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Annotasiya. Dil xalqın bütün mәnәviyyatını, davranışını, әdәbiyyat vә tarixini, әxlaq normalarını, 
adәt-әnәnәlәrini әks etdirәn güzgüdür. Hәr hansı bir dili, o cümlәdәn ingilis dilinin dә daxil olduğu 
xarici dillәrdәn hansınısa öyrәnәrkәn, biz hәmin dildә artıq sistem şәklindә formalaşmış mәfhumları 
öyrәnirik vә bu mәfhumlarda öz inikasını tapan obyektiv gerçәkliyi qavrayırıq. 
Sosial-kulturoloji realilәrin metaforik başqa xalqlar üçün anlaşılmaz olması sosial-kulturoloji fak-
torlarla bağlıdır vә hәmin faktorlarla dilin qovuşduğu bir sahәyә aiddir. Bu leksik tәbәqәnin tәdqiqi 
sosial dilçiliyin obyektidir. Sosiolinqvistika bir elm sahәsi kimi dilin ictimai tәbiәti, onun ictimai 
funksiyaları, ictimai amillәrin dilә tәsiri mexanizmini araşdırır, dilin bütün sәviyyәlәrdә sosial dife-
rensiasiyasını, dil vә sosial strukturlar arasında qarşılıqlı әlaqәni öyrәnir. Mәhz bu sosial-kulturoloji 
faktorlarla bağlı olaraq dildә başqa xalqların anlaya bilmәdiklәri denotativ realilәrlә yanaşı, konno-
tativ mәnalı realilәr – metaforalar da yaranır. Bu metaforik tәbәqә Azәrbaycan dili daşıyıcıları tәrә-
findәn çәtin anlaşılır vә tәrcümә prosesindә dә müәyyәn çәtinliklәr meydana çıxır.  
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Abstract. Language is a mirror that reflects all the morality, behavior, literature, history, moral 
norms, customs and traditions of the people. When we learn a foreign language, including any 
language, including English, we learn the concepts that have already been formed in that language 
in the form of a system, and we perceive the objective reality that finds its expression in these 
concepts. 
The fact that socio-cultural realias are metaphorically incomprehensible to other peoples is due to 
socio-cultural factors and belongs to an area where language meets these factors. The study of this 
lexical layer is the object of social linguistics. Sociolinguistics as a field of science studies the social 
nature of language, its social functions, the mechanism of influence of social factors on language, 
the social differentiation of language at all levels, the relationship between language and social 
structures. Due to these socio-cultural factors, along with denotative realia that other peoples cannot 
understand in language, connotative realia - metaphors - appear. This metaphorical layer is difficult 
for Azerbaijani speakers to understand and creates certain difficulties in the translation process. 
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Giriş / Introduction 
 
Hәr hansı bir dili öyrәnmәkdә qrammatika 

nә qәdәr vacib amildirsә, xarici dildә ünsiyyәt 
yaratmaqda sosiolinqvistika vә kulturologiya da 
o qәdәr lazımlıdır. Kulturologiya dilin arxa pla-
nını tәşkil edәn, hәmin dildә danışan xalqın 
milli mәdәniyyәtindәn qaynaqlanan bir seman-
tik sahәdir. Bu sahә xalqın tarixi, mәdәniyyәti, 
psixologiyası, hәyat tәrzi, mentaliteti ilә asso-
siasiya nәticәsindә meydana çıxır, bir sözlә, 
konkret bir xalqın kulturologiyası onun dilindә 
yalnız onun üçün anlaşıqlı olan ifadәlәrin, fra-
zeologizmlәrin, realilәrin mövcudluğunu şәrt-
lәndirir. 

 Dilçilikdә dil ilә milli mәdәniyyәtin qovuş-
duğu sahә, hәm dә sosial dilçiliyin obyektidir. 
Sosiolinqvistika bir elm sahәsi kimi dilin icti-
mai tәbiәtini, ictimai funksiyalarını, ictimai 
amillәrin dilә tәsiri mexanizmini araşdırır, dilin 
bütün sәviyyәlәrdә sosial bazasını, dil vә sosial 
strukturlar arasındaki qarşılıqlı әlaqәni öyrәnir. 
Kulturologiya dili öyrәnilәn xalqın milli mәdә-
niyyәtini araşdırır. 

Realilәr әks etdirdiklәri obyektiv gerçәkliyә 
münasibәtin xarakterinә görә iki qrupa ayrılır: 
1. denotativ realilәr; 2. konnotativ realilәr. De-
notativ realilәr yalnız konkret bir xalqın vә ya 
ölkәnin mәdәni, coğrafi, tarixi, ictimai vә s. xü-
susiyyәtini әks etdirәrәk konkret bir xalqın di-
lindә rast gәlinәn leksik vahidlәrdir. Digәr xalq-
ların yaşadıqları mәdәniyyәtindә belә realilәr 
ya ümumiyyәtlә olmur, ya da onları bildirәn 
sözlәr mövcud deyildir. Mәsәlәn, “holloven, 
hamburger, hot-doq, moccasin, senator, roas-
ter, jumbo, blues, cardigan, cowboy, sandivic” 
vә s. 

2. Konnoativ realilәr isә bütün xalqlar üçün 
ümumi olan mәfhumları bildirir. Lakin bu söz-
lәr sonradan mәcazi emosional çalarlıqlar qaza-
nır. Mәsәlәn, cow-inәk, sözü bütün dünya xal-
qıarı üçün ümumi olan bir adı bildirir. Lakin in-
gilis dilindә hәmin sözün törәmә, mәcazi mәna-
sı da vardır; Cow-xoşagәlmәz insan. 

“Söz bizi әhatә edәn alәm haqqnda biliklәri 
özündә ehtiva edir, toplayır, mühafizә edir; o, 
dilin daşıyıcılarının kollektiv yaddaşıdır, mәdә-

niyyәt abidәsidir, millәtin keçmişinin vә bugü-
nün güzgüsüdür, hәyat tәrzini anlamağın açarı-
dır, ümumiyyәtlә, biliklәr üçün açardır” [10, 
s.3]. Dilin vә kulturologiyanın qarşılıqlı әlaqәsi 
әn çox realilәrdә әks olunur. Mәhz bu baxım-
dan realilәr әksәr zamanda kulturoloji realilәr 
adlanır. Kulturoloji realilәr birbaşa xalqın hәyat 
tәrzi, mәdәniyyәti, mәnәviyyatıilә bağlı olub 
dilsә metaforiklәşmiş şәkildә reallaşır. Metafo-
riklәşmiş kulturoloji realilәri tәhlil etmәzdәn 
әvvәl metafora vә metaforiklәşmә haqqında 
mәlumat vermәyi lazım bilirik.  

 “İnformasiyanın ötürülmәsi vә dünyanın dil 
modelinin yaradılması prosesindә hәlledici amil 
olan metaforiklәşmә mürәkkәb bәdii mexa-
nizmdir. Metaforik düşüncә tәrzi özlüyündә ye-
ni hadisә deyil vә bu cәhәt getdikcә dillәrin lü-
ğәt tәrkibinin bütün ruhunu sarmaqdadır. Bu 
mexanizmi bir proses kimi aşkara çıxarmaq vә 
onun formalaşması mәqamlarını müәyyәnlәş-
dirmәk böyük әhәmiyyәt daşıyır” [7, s.12]. 

 “Dil bilavasitә insan tәfәkkürü ilә bağlıdır, 
lakin şüurun, mәzmunu, şüurun inikas etdiyi 
gerçәklikdә müәyyәnlәşdirilir. Buna görә dә 
hәm mexaniki, hәm qrammatik mәnalar son nә-
ticәdә gerçәkliyin xarici hadisәlәrinin inikası-
dır” [11, s.55]. 

Әslindә metaforanın әmәlә gәlmәsi tәfәkkü-
rün әşya vә hadisәlәr arasındakı qarşılıqlı әla-
qәlәrin dәrketmә bacarığı ilә bağlı bir hadisә-
dir” [2, s.81]. 

Metafora bәdii tәsvir vasitәsidir. Metafora 
yalnız bәdii üsluba yox, eyni zamanda danışıq 
dilinә aiddir vә danışıq prosesindә olduqca çox 
metaforalara rast gәlinir. Mәsәlәn, Bobby - Ro-
bert Peel (1829-cu ildә London polisini yenidәn 
tәşkil edәn Robert Pilә ixtisarla verilmiş aya-
ma), beak (danışıq) - müәllim, blue - 1) mühafi-
zәkar (mühafizәkarlar partiyasının rәmzi-mavi 
rәng), 2) Oksford, yaxud Kemhric Universiteti-
nin futbol, avar vә bәzi digәr növündә yığma 
komandasının üzvü; bluestocking – “mavi co-
rab”, pedant, alim qadın (XVII yüzillikdә möv-
cud olmuş Blue Stocking Club “Blue slokinq” 
әdәbi dәrnәyinin adı) [4, s.22]. 
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Әsas hissә / Main Part 
 

İngilis vә Azәrbaycan dilindәki metaforalar 
hәm dilin zәnginlәşmәsinә, hәm dә söz yaradı-
cılığına xidmәt edir. Metaforalar әsasәn әşya vә 
hadisәlәr arasında bәnzәyiş nәticәsindә әmәlә 
gәlәrәk zahiri cәhәtdәn oxşarlıq, daxili әlamәt-
lәrә görә oxşarlıq, insanlara mәxsus hәrәkәtlә-
rin әşyalar üzәrinә keçirilmәsi, feillәrin cansız 
әşyalar bildirәrәk mәcazlaşması nәticәsindә ya-
ranır. Metaforiklәşmә әsasәn bәnzәtmә nәticә-
sindә reallaşır. Mәsәlәn, Clim Crow realisi 
“zәnci”, blue caps ifadәsi “göy papaqlılar” (kral 
hәrbi polisi), blue hootle “mavi mundir” – polis 
formasının rәnginә görә, Blues “mavilәr” kral 
süvari qvardiyasının – mundirin rәnginә görә 
verilәn ayamadır vә s. 

Dildә metaforaların yaranmasında müqayisә 
böyük rol oynayır. Ümumiyyәtlә, bәdii tәsvir 
vasitәlәri arasında әn güclü tәsir gücünә malik 
olan metaforadır. Metaforalar birbaşa tәfәkkü-
rün mәhsulu olub iki hissәyә bölünür: ümumiş-
lәk vә üslubi. Metaforiklәşәn realilәr ingilis vә 
Azәrbaycan dillәrindә hәm ümumişlәk dildә 
hәm dә bәdii üslubda işlәnir. Hәr iki müxtәlif-
sistemli dilin yalnız müәyyәn qismi mәcazlaşa-
raq metaforlaşa bilir. Bәzi metaforlaşan realilәr 
hәm canlı danışıqda, hәm dә bәdii üslubda işlә-
nir. Bәzilәrinә isә yalnız bәdii üslubda rast gәli-
nir. Metafora sözün semantikası ilә bağlıdır vә 
metaforaların әmәlә gәlmәsindә xüsusi leksik-
semantik söz qrupları iştirak edәrәk, sözün mә-
cazi mәnasından törәyirlәr, obrazlı nitq vahidi 
olub qüvvәtli bәdii ifadә vә bәdii tәsvir vasitә-
sidir.  

Metaforaların, o cümlәdәn metaforiklәşәn 
kultural realilәrin yaranmasında ilkin olaraq 
mәcazlaşma rol oynayır. “Sözün әlavә vәzifәdә 
dolayı ifadә etdiyi mәna mәcazi mәna adlanır” 
[1, s.152]. Dilin lüğәt tәrkibindәki istәnilәn sö-
zü mәcazi mәnada işlәtmәk düzgün deyil. Lek-
sik vahidin mәcazlaşmasında әşya, iş, hәrәkәt, 
keyfiyyәt vә s. arasında mәkan, zaman, vasitә 
vә bәnzәyiş kimi müxtәlif әlaqәlәrin varlığı va-
cib amillәrdәn sayılır. “Obrazlı leksikanın ya-
ranmasında mühüm rol oynayan mәcaz dilin lü-
ğәt tәrkibindәki sözün semantik tutumunu dol-
ğunlaşdıran, dilin ifadәlilik imkanlarını artıran 
vasitә kimi çıxış edir. Mәcaz obrazlılığa meyil 

göstәrәn “insan tәfәkkürünün mәhsulu, dilin 
kateqoriyalarından biridir” [3, s.5]. 

Bütün dillәrdә metaforalara rast gәlinir. Әs-
lindә metafor bir köçürtmәdir. Hadisәni, iş vә 
hәrәkәti öz adı ilә deyil, rәnginә, quruluşuna, 
ya da başqa bir cәhәtinә görә oxşar olan digәr 
bir şeyi, hadisәni digәr bir sözlә ifadә edәrәk 
oxşarlığı olan başqa bir mәfhumun üzәrinә kö-
çürmәkdir.  

Metaforalardan şәxsiyyәti, hadisәlәri, digәr 
insanları şәrhetmә üsulu olaraq da istifadә edi-
lir. Metaforaların tәdqiqatı sosial münasibәtlәr 
vә sosial obyektlәr haqqında tәsәvvürlәrin әsas-
larını müәyyәnlәşdirmәyә, müxtәlif sosial pro-
seslәrә, ayrı-seçkilik münasibәtlәrinә tәsirlәrini 
müәyyәn etmәyә şәrait yaradır. Müstәqil tәdqi-
qat mövzusu olan metaforalar, dilçilikdә zәngin 
inkişaf tarixinә malikdir. J.Lakoffa vә M.Con-
sonun dilçilikdәki metafora haqqındakı nәzәriy-
yәsi metaforanın insan şüurunun funksionallaş-
dırılmasında koqnitiv, evristik vasitәyә, mental 
әmәliyyata, dәrketmә üsuluna, sturkturlaşdır-
maya әsaslanır. G.Fausannier vә M.Turnerin 
konseptual inteqrasiya nәzәriyyәsi baxımından 
metafora fәrqli hadisәlәrin ortaq bir zehni mә-
kanını qurur [6; 8; 5]. Metafora eyni zamanda 
interaktiv nәzәriyyә ilә bağlı olub diskursda 
emosional qiymәtlәndirmәni vә güclü münasi-
bәtlәri bildirir [12, s.257]. Rus psixologiyasında 
metaforalara inteqrasiya olunmuş bir yanaşma, 
әsasәn koqnitiv nәzәri metodoloji yönüm üstün-
lük tәşkil edir. “Metaforalar semantik sferanın 
obyektivlәşdirmә forması kimi dәyәr istiqamәt-
lәrini ifadә edәrәk, subyektin hәyat yolunu tәm-
sil edirlәr [9, s.110]. Siyasi vә reklam diskur-
sunda dil vә sosioloji tәdqiqatlarda metaforalar-
dan geniş istifadә olunur. 

 Metaforiklәşmә leksik vahidlәrin mәcazlaş-
ması, obrazlı dil әsasında vә ayrı-ayrı leksik va-
hidlәrin birlәşmәsi ilә gedir. 

Ümumiyyәtlә, dildә leksik mәnanın üç nö-
vündәn bәhs edilir: mәntiqi, emotiv vә nomina-
tiv. Mәntiqi mәna әşya, hәrәkәt, vә s. olduğu 
halda, nominativ mәna xüsusi isimlәrdir. Emo-
tiv mәna isә subyektiv münasibәt bildirir. Bә-
zәn leksik vahidlәr mәtn içәrisindә dә mәna 
kәsb edirlәr ki, hәmin mәna lüğәtdә öz әksini 
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tapmır. Bu zaman iki leksik semantikanın qarşı-
lıqlı tәsiri nәticәsindә metaforiklәşmә baş verir.  

İngilis dilinin Britaniya variantında ingilislә-
rin hәyat tәrzi, adәt-әnәnәsi, tarixi, tәbiәti ilә 
bağlı metaforiklәşmiş kultural realilәr üstünlük 
tәşkil edir. Müasir ingilis dilindәki bәzi meta-
riklәşmiş kultural realilәrin etimologiyasına vә 
metaforiklәşmә prosesinә nәzәr salaq.  

Fortnight. İki hәftә. Şimali İngiltәrәnin Ro-
ma sәrhәdini quldur Şotlandlardan qorumaq 
üçün inşa edilәn Hardian Divarının uzunluğu 
boyunca müәyyәn mәsafәlәrlә qalalar qurul-
muşdu. Әsgәrlәr hәr iki hәftәdәn bir hәmin qa-
laların içәrisindә yatmalı olurdular, burdan da 
“Fortnight” iki hәftә termini yaranıb.  

To let your hair down. Saçı açmaq (rahat-
lamaq). İngiltәrәdә Tudorlar dövründә xanım-
lar saçlarını yuxarıya darayırdılar vә hündür yı-
ğılmış saçların altına örpәk sancılıb bәrkidilirdi. 
Tәbii olaraq, örpәk vә papaqlar vә digәr geyim-
lәri yataq otağında çıxardırdılar. Bu dövr Brita-
niyada әxlaqsızlığın baş aldığı bir dönәm idi. 
Buna görә dә, bir insanın saçını aşağı buraxma-
ğı praktik olduğu qәdәr dә, simvolik xarakter 
daşıyırdı vә mәnfi bir deyim, әxlaqsız bir hәrә-
kәt kimi simbolizә olunurdu. 

Cold enough to freeze the balls off a brass 
monkey Soyuqdan dişi dişinә dәymәk. İngilis 
dilindәki bu kulturoloji reali dәniz donanması-
nın top mәrmilәri ilә döyüşdüyü günlәrdәn qay-
naqlanır. Mәrmilәr topun özündәn әlavә olaraq 
göyәrtәdә dә saxlanılırdılar. Gәmi yellәndikcә 
toplar da onun üstündә yuvarlanardılar. Onlar 
bürünc meymun adlanan kiçik dirәyә qaynaq 
edilirdilәr. Şiddәtli şaxtalarda qaynaq xәtti qırı-
la vә toplar açıla bilәrdi.  

Dear old Blighty. Xeyirxah qәdim (qoca) İn-
giltәrә. “Blighty” İngiltәrәnin xalq danışıq di-
lindә işlәnәn adıdır. Birinci Dünya müharibәsi 
zamanı әsgәrlәr vәtәnә geri dönmәk üçün yara-
lanmağı yeganә çıxış yolu kimi görürdülәr vә 
yaralanmaq üçün dua edirdilәr. Çox böyük ehti-
malla bu reali ingilislәrin Hindistanda hakimiy-
yәti dövründә yaranmışdır.  

Don't throw the baby out with the bath wa-
ter. Realinin hәrfi tәrcümәsi belәdir-Körpәni 
(hamam suyu) su ilә bәrabәr tullamayın (afo-
rizm). Bildiyimiz kimi, Avropada hamam mә-
dәniyyәti çox gec inkişaf etmişdir. Hamam vә 

çimmәk mәdәniyyәti Avropaya Şәrqdәn gәl-
mişdir. Әksәr insanlar hәr il may ayında çim-
diklәri vә iyun ayına qәdәr xoş qoxulu olduqları 
üçün iyun ayında evlәnirdilәr. Ancaq qoxu gәl-
mәyә başladığına görә dә gәlinlәr insan tәrinin 
qoxusunu gizlәtmәk üçün әllәrindә çiçәk dәstә-
si daşıyırdılar. Hamamlar isti su ilә dolu böyük 
vanna idi. Evin sahibi yaxşı tәmiz isti su ilә 
çimmәk imtiyazına sahib idi. Sonra oğullar vә 
bütün digәr kişilәr, sonra qadınlar vә nәhayәt 
uşaqlar çimirdilәr. Sonuncu körpәlәri çimizdi-
rirdilәr. O vaxta qәdәr su o qәdәr çirkli olurdu 
ki, içindә kimisә itirmәk mümkün olardı.  

It's raining cats and dogs. Realinin tәxmini 
ekvivalenti bu ifadә ola bilәr: Şıdırığı yağış ya-
ğır. Evlәrin damları hündür, qalın saman yığın-
larından düzәldilirdi. Bura heyvanların qızışa 
bilәcәyi yeganә yer idi, buna görә bütün ev 
heyvanları, itlәr, pişiklәr vә digәr kiçik heyvan-
lar, siçanlar, siçovullar, böcәklәr damda yaşa-
yırdılar. Yağış yağanda sürüşkәn olurdu, bәzәn 
heyvanlar sürüşәrәk damdan yıxılırdı. 

Bu hadisә heyvanlar üçün dörd dirәkli dam-
ların yaradılmasına sәbәb oldu. Dam düzәltmәk 
fikrinin әsasında xoşagәlmәz әşyaların yatarkәn 
ağızlarına girmәsinin qarşısını almaq idi.  

Burning a candle at both ends. Şam kimi 
yanmaq(әrimәk) (Şamı hәr iki tәrәfdәn yandır-
maq). Bir vaxtlar evdәki yeganә işıq mәnbәyi 
lampa idi. Onu adәtәn ocağın yanındakı buxarı-
nın üstündә saxlayırdılar. O, az miqdarda işıq 
verirdi. Xüsusi qonaqlar gәlәndә vә daha çox 
işıq tәlәb olunduqda şam hәr iki ucundan yandı-
rılırdı.  

Rule of thumb- Sadә vә etibarlı (yoxlanıl-
mış) qayda. (Baş barmağın qaydası). 

 Termometrlәr icad edilmәmişdәn әvvәl pivә 
istehsalçıları maya әlavә etmәk mәqsәdilә düz-
gün temperaturu tәyin etmәk üçün baş barmaq-
larını qarışığa batırırdılar. Çox soyuq olanda 
maya böyümürdü. Çox isti olanda maya ölürdü. 
Pivәdәki bu baş barmaqdan “baş barmağın qay-
dası” ifadәsi yaranıb. Digәr bir törәmә, kişilәrin 
arvadlarını döyә bilәcәyi qәdim adәtdәn qay-
naqlanır, hәmin adәtә görә kişilәr arvadlarını 
döyә bilәrdi, ancaq yalnız baş barmağından qa-
lın olmayan bir çubuqla! Belәliklә, bu kiminsә 
sizin nәzarәtinizdә olduğunu ifadә edirdi.  
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Mind your own business. Öz işinlә mәşğul 
ol. Qәdim ingilislәrin gigiyena qaydalaraına 
riayәt etmәyә, dәri baxımına ciddi ehtiyacları 
var idi. Bir çox qadın vә kişilәrdә yetkin yaşa 
çatana qәdәr sızanaqdan sonra izlәr meydana 
gәlirdi. Qadınlar dәrini hamarlamaq üçün üz 
dәrilәrinә bal mumu sürtürdülәr. Bir-birlәri ilә 
danışdıqları zaman bir qadın başqa bir qadının 
üzünә diqqәtlә baxmağa başlayanda, ona deyir-
dilәr: “Öz bal mumunuza baxın.” Azәrbaycan 
dilinәki ekvivalenti “Get, öz işinlә mәşğul ol” 
şәklindәdir.  

Mind your P's and Q's. Sözlәrinә diqqәt et. 
(öz işinlә mәşğul ol). Qәdim İngiltәrәdә yel 
(yüngül pivә) pintlәrlә (1 pint – 0,57 litr) vә 
kvarta ilә (1 kvarta – 1, 14 litr) ölçülәrәk içilir-
di. Belәliklә, müştәrilәr idarә edilә bilmәyәn 
vәziyyәtdә olduqda, meyxanaçı pintlәrini vә 
kvartallarını düşünüb sakitlәşmәlәri üçün onla-
ra bağırırdı.  

Wet your whistle. Boğazin (tütәyi) yaşla-
maq. İllәr әvvәl pub sahiblәri (meyxanaçılar) 
keramikadan olan krujkaların (parçların) kәna-
rına vә ya qulpuna bir tütәk bişirәrәk yapışdırır-
dılar. Yenidәn krujkanı doldurmaq lazım olduq-
da onlar bu tütәkdәn (fıştırıqdan) istifadә edә-
rәk onlara xidmәt lazım olduğunu bildirirdilәr. 
“Düdüyü (tütәyi) islat” ifadәsi bu tәcrübәdәn 
irәli gәlәn bir cümlәdir.  

I’m feeling fair to middling. Özümü bir tә-
hәr (ortabab) hiss edirәm. Bu ifadә 19-cu әsrin 

sonu vә 20-ci әsrin әvvәllәrindә ABŞ-ın cәnu-
bunda istifadә olunan pambığın keyfiyyәtinin 
ölçü vahidindәn irәli gәlir. “Fair – ortabab” әn 
aşağı pambıq növü idi, “middling – ikinci sort” 
növbәti ölçü vahidi idi vә fermer pambığı baza-
ra gәtirәndә bu ifadәlәrdәn istifadә olunurdu! 

“Honeymoon. Bal ayı. İllәr әvvәl Anglo-
Sakson İngiltәrәdә, toydan bir ay sonra gәlinin 
atasının kürәkәninә baldan düzәldilmiş içki ver-
mәk adәti var idi. Bu içkinin, arvadı işgüzar, әri 
cәsarәtli edәcәyi güman edilirdi. İçkinin adı 
“mead”idi. Mead – baldan düzәldilmiş şәrabdır 
vә onların tәqvimi ay tәqvimi olduğu üçün bu 
dövr “bal ayı” vә ya bu gün bizim bildiyimiz 
“bal ayı” adlanırdı.  

Goodnight sleep tight Gecәniz xeyir vә sağ-
lam yuxular. V.Şekspir zamanında döşәklәr ya-
taq çәrçivәlәrinә kәndirlәrlә bağlanırdı. Siz 
kәndirlәri çәkdiyiniz zaman döşәk dartılırdı vә 
bu da üzәrindә yata bilmәk üçün çarpayını daha 
möhkәm edirdi. “Gecәniz xeyir, rahat yatın” 
ifadәsi buradan gәlir.  

One for the road. Yolüstü son qәdәh. Orta 
әsrlәrdә edama mәhkum edilәnlәr edam üçün 
London şәhәr qapılarından Tyburn tәpәsinә 
aparılırdı. Yolda, indiki Oxford küçәsindә araba 
dayanırdı vә hәmin yolda yerlәşәn meyxanada 
onlara son dәfә içmәyә icazә verilirdi. Onlar 
ölümә aparan yolda son dәfә içirdilәr. 

  
Nәticә / Conclusion 

 
Müasir ingilis dilindәki metaforiklәşәn kul-

tural realilәr üzәrindә apardığımız tәdqiqiatdan 
belә nәticәyә gәlirik ki, bu tip realilәr dildә әsa-
sәn birlәşmә şәklindә mövcud olurlar. Metafo-

riklәşәn kultural realilәr birbaşa ingilis xalqının 
etnoqrafiyası, hәyat tәrzi vә mәdәniyyәti ilә 
bağlı dil vahidlәridir. 
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Метафорический аспект социокультурных реалий в языке 

 
Сабина Мехралиева 
Азербайджанский университет. Азербайджан. 

 
Резюме. Язык – это зеркало, отражающее всю мораль, поведение, литературу, историю, 
моральные нормы, обычаи и традиции людей. Когда мы изучаем иностранный язык, включая 
английский, мы изучаем концепции, которые уже сформировались на этом языке в виде 
системы, и мы воспринимаем объективную реальность, которая находит свое выражение в 
этих концепциях. Тот факт, что социокультурные реалии метафорически непостижимы для 
других народов, объясняется социокультурными факторами и относится к области, где язык 
встречается с этими факторами. Изучение этого лексического пласта является предметом 
социальной лингвистики. Социолингвистика как область науки изучает социальную природу 
языка, его социальные функции, механизм влияния социальных факторов на язык, социаль-
ную дифференциацию языка на всех уровнях, взаимосвязь между языком и социальными 
структурами. Из-за этих социокультурных факторов, наряду с денотативными реалиями, 
которые другие народы не могут понять на языке, появляются коннотативные реалии – 
метафоры. Этот метафорический слой трудно понять носителям азербайджанского языка и 
создает определенные трудности в процессе перевода. 
Ключевые слова: метафора, язык, реалия, английский язык, культурология 
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